Polski (PL)

Umies¢ kule w bebnie pralki wraz z odziezg
przed rozpoczeciem cyklu prania. Podczas
pracy urzadzenia specjalna konstrukcja kul
skutecznie wychwytuje siers¢ zwierzat,
witosy oraz drobne kfaczki z tkanin. Po
zakonczeniu prania wyjmij kule i doktadnie
oczys€ je z zebranych zanieczyszczen, aby
byty gotowe do ponownego uzycia.
Pamietaj, aby nie stosowac¢ produktu do
prania bardzo delikatnych ubran, ktére
moga by¢ podatne na zaciaggniecia.
Przechowuj produkt w miejscu
niedostepnym dla dzieci i zwierzat
domowych, aby unikng¢ ryzyka potkniecia.

Lietuviy (LT)

Prie$ pradedant skalbimo ciklg jdékite
kamuoliukus j skalbimo masinos blgng
kartu su drabuziais. Veikiant prietaisui
speciali kamuoliuky konstrukcija efektyviai
surenka naminiy gyvany kailj, plaukus ir
smulkius pakelius nuo audiniy. Baige
skalbti iSimkite kamuoliukus ir kruop$c¢iai
nuvalykite nuo jy susikaupusius
neSvarumus, kad jie baty paruosti kitam
naudojimui. Atminkite, kad nenaudotuméte
produkto labai Svelniems drabuziams
skalbti, kurie gali bati linke jsitraukti.
Laikykite gaminj vaikams ir naminiams
gyvinams nepasiekiamoje vietoje, kad
iSvengtumeéte pavojaus praryti.

Deutsch (DE)

Legen Sie die Kugeln zusammen mit der
Kleidung in die Trommel der
Waschmaschine, bevor Sie den
Waschgang starten. Wahrend des Betriebs
fangt die spezielle Konstruktion der Kugeln
Tierhaare, Menschenhaare und kleine
Fusseln effektiv aus den Stoffen auf.
Nehmen Sie die Kugeln nach dem
Waschen heraus und reinigen Sie diese
grundlich von den gesammelten
Verunreinigungen, damit sie wieder
einsatzbereit sind. Achten Sie darauf, das
Produkt nicht fir sehr empfindliche
Kleidung zu verwenden, die zu
Fadenziehen neigen kénnte. Bewahren Sie
das Produkt auRerhalb der Reichweite von
Kindern und Haustieren auf, um ein
Verschlucken zu vermeiden.

Nederlands (NL)

Plaats de ballen samen met de kleding in
de trommel van de wasmachine voordat u
het wasprogramma start. Tijdens het
wassen vangt het speciale ontwerp van de
ballen effectief dierenharen, haren en
kleine pluisjes van de stoffen op. Haal de
ballen na het wassen uit de machine en
verwijder de verzamelde resten grondig
zodat ze klaar zijn voor een volgend

gebruik. Gebruik het product niet voor zeer
delicate kleding die gevoelig kan zijn voor
haken. Bewaar het product buiten het
bereik van kinderen en huisdieren om
verstikkingsgevaar te voorkomen.

English (ENG)

Place the balls into the washing machine
drum along with your laundry before
starting the cycle. During operation the
special design of the balls effectively
captures pet fur, hair, and small lint from the
fabrics. After the wash is finished remove
the balls and thoroughly clean them of
collected debris so they are ready for
reuse. Do not use the product for very
delicate clothing that may be prone to
snagging. Keep the product out of reach of
children and pets to avoid the risk of
swallowing.

Suomi (FIN)

Aseta pallot pesukoneen rumpuun
vaatteiden kanssa ennen pesuohjelman
aloittamista. Koneen kaydessa pallojen
erityinen rakenne keraa tehokkaasti
lemmikkien karvat, hiukset ja pienen nukan
kankaista. Poista pallot pesun jalkeen ja
puhdista ne huolellisesti keraantyneesta
liasta, jotta ne ovat valmiita seuraavaan
kayttoon. Ala kayta tuotetta erittéin
hienovaraisille vaatteille, jotka voivat
vaurioitua mekaanisesta hankauksesta.
Sailyta tuote lasten ja lemmikkieldinten
ulottumattomissa nielemisvaaran
valttamiseksi.

Romaéna (RO)

Introduceti bilele in tamburul masinii de
spalat impreuna cu hainele nainte de a
incepe ciclul de spélare. n timpul
functionarii dispozitivului designul special al
bilelor capteaza eficient blana animalelor,
firele de par si scamele mici de pe tesaturi.
Dupa terminarea spalarii scoateti bilele si
curatati-le bine de murdaria colectata
pentru a fi gata de reutilizare. Nu utilizati
produsul pentru spalarea hainelor foarte
delicate care pot fi predispuse la agatare.
Pastrati produsul intr-un loc inaccesibil
copiilor si animalelor de companie pentru a
evita riscul de Tnghitire.

Cestina (C2)

VloZte kulicky do bubnu pracky spolu s
odévy pred zahajenim praciho cyklu.
Bé&hem provozu zafizeni specialni
konstrukce kuli¢ek u€inné zachycuje zvifeci
srst, vlasy a drobné zmolky z tkanin. Po
ukonceni prani kulicky vyjméte a dikladné
je ocCistéte od nasbiranych necistot, aby
byly pfipraveny k dalSimu pouziti.
Nepouzivejte vyrobek k prani velmi
jemného obleceni, které by se mohlo

zatrhnout. Vyrobek uchovavejte mimo
dosah déti a domacich zvifat, aby se
zabranilo riziku spolknuti.

Eesti (EST)

Asetage pallid pesumasina trumlisse koos
riietega enne pesutsukli alustamist. Masina
toéotamise ajal puliab pallide eriline
konstruktsioon kangastelt t6husalt
lemmikloomakarvu, juukseid ja vaikeseid
tappe. Parast pesemise 16ppu eemaldage
pallid ja puhastage need pdhjalikult
kogunenud mustusest, et need oleksid
uuesti kasutamiseks valmis. Arge kasutage
toodet vaga drnade riiete pesemiseks, mis
voivad kanga katkumise suhtes tundlikud
olla. Hoidke toodet lastele ja
lemmikloomadele kattesaamatus kohas, et
véltida allaneelamise ohtu.

Slovenséina (Sl)

Kroglice polozite v boben pralnega stroja
skupaj z oblacili pred zaetkom pranja. Med
delovanjem naprave posebna oblika kroglic
ucinkovito lovi Zivalsko dlako, lase in
majhne mucke s tkanin. Po kon¢anem
pranju kroglice odstranite in z njih temeljito
ocistite nabrano umazanijo, da bodo
pripravljene na ponovno uporabo. Izdelka
ne uporabljajte za pranje zelo obd&utljivih
oblagil, ki bi se lahko posSkodovala. Izdelek
shranjujte nedosegljivo otrokom in hiSnim
ljubljenc¢kom, da preprecite nevarnost
zauzitja.

Slovenéina (SK)

Vlozte gul6cky do bubna pracky spolu s
odevmi pred zac¢atim pracieho cyklu. Po¢as
prevadzky zariadenia Specialna konstrukcia
guldcok ucinne zachytava zvieraciu srst,
vlasy a drobné zmolky z tkanin. Po
ukonceni prania gul6cky vyberte a
dokladne ich ogistite od nazbieranych
necistdt, aby boli pripravené na dalSie
pouzitie. Nepouzivajte vyrobok na pranie
velmi jemného oblecenia, ktoré by sa
mohlo zatrhnut. Vyrobok uchovavajte mimo
dosahu deti a domacich zvierat, aby sa
zabranilo riziku prehltnutia.

Bbunrapcku (BG)

MocTaeeTe Tonkute B 6apabaHa Ha
reparHaTa MallmHa 3aefiHo C ApexuTe
npean HayanoTo Ha Luukbna Ha npae. o
BpemMe Ha paboTta cneunanHuaT gusarH Ha
TOMKWUTE ePEKTUBHO YNaBs Ko3uHa oT
AoMallHU NobruMUM, KOCMK U Marku
MBXOBE OT ThKaHuTe. Crneg npukoyBaHe
Ha npaHeTo u3BageTe TOMKUTE U M
nouncTeTe cTapaTeriHo oT CbbpaHuTe
3aMbpcsaBaHuvs, 3a Aa 6Gbaat rotosu 3a
nosTopHa ynotpeba. He usnonssante
npoaykTa 3a npaHe Ha MHOro AenuKaTHU
Apexu, KouTo MoraT aa 6baaTt nogatnuem



Ha u3abprBaHe Ha HULLKKTE.
CbxpaHsBaiiTe NpoayKTa Ha MsICTo,
He[oCTbINHO 3a Aelia U AoMaLLHN
nobumuum, 3a aa nsberHere puck ot
nornbLyaHe.

Hrvatski (HR)

Stavite kuglice u bubanj perilice zajedno s
odjecom prije poCetka ciklusa pranja.
Tijekom rada uredaja poseban dizajn
kuglica u€inkovito hvata zZivotinjsku dlaku,
kosu i sitne dlacice s tkanina. Nakon
zavrSetka pranja izvadite kuglice i temeljito
ih ocistite od nakupljene necistoc¢e kako bi
bile spremne za ponovnu uporabu. Nemojte
koristiti proizvod za pranje vrlo osjetljive
odjece koja bi se mogla oStetiti. Proizvod
Cuvaijte izvan dohvata djece i ku¢nih
ljubimaca kako biste izbjegli rizik od
gutanja.

Magyar (HU)

Helyezze a golydkat a mos6gép dobjaba a
ruhakkal egyutt a mosasi ciklus
megkezdése elbtt. A készllék mikddése
kozben a golyok kiilonleges kialakitasa
hatékonyan felfogja az allatszért, a
hajszalakat és az apro sz0szoket a
szOvetekrél. A mosas befejezése utan
vegye ki a golyokat és alaposan tisztitsa
meg 6ket az 6sszegydilt
szennyezd&désektél, hogy készen alljanak
az Ujboli hasznalatra. Ne hasznalja a
terméket nagyon kényes ruhak mosasahoz,
amelyek hajlamosak lehetnek a
szalhuzodasra. A terméket gyermekektdl és
haziallatoktdl elzarva tarolja a lenyelés
veszélyének elkerllése érdekében.

Latviesu (LV)

Pirms mazgasanas cikla saksanas
ievietojiet bumbas velas mazgajamas
masinas tvertné kopa ar drébém. lerices
darbibas laika bumbu Tpasa konstrukcija
efektivi uztver majdzivnieku spalvas, matus
un mazas pukas no audumiem. Péc
mazgasanas beigam iznemiet bumbas un
rapigi notiriet tas no savaktajiem
netirumiem, lai tas butu gatavas atkartotai
lietoSanai. Neizmantojiet produktu |oti
smalku apgérbu mazgasanai, kas varétu
tikt sabojati. Uzglabajiet produktu bérniem
un majdzivniekiem nepieejama vieta, lai
izvairitos no noriSanas riska.

Italiano (IT)

Inserire le sfere nel cestello della lavatrice
insieme ai capi prima di iniziare il ciclo di
lavaggio. Durante il funzionamento la
speciale struttura delle sfere cattura
efficacemente peli di animali, capelli e
piccoli pelucchi dai tessuti. Al termine del
lavaggio estrarre le sfere e pulirle
accuratamente dai residui raccolti per

renderle pronte al riutilizzo. Non utilizzare il
prodotto per il lavaggio di capi molto delicati
che potrebbero essere soggetti a strappi.
Conservare il prodotto fuori dalla portata di
bambini e animali domestici per evitare il
rischio di ingestione.
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